
Esse manual de instruções deve ser lido por qualquer pessoa que instalará ou operará esta ferramenta, e com aten-
ção especial para as seguintes instruções e avisos de segurança.

Sempre use óculos de proteção resistente a impacto durante a operação da ferramenta. O grau de proteção neces-
sário deve ser avaliado antes de cada uso.

 

 

O uso da ferramenta pode expor as mãos do operador a perigos de esmagamento, impacto, cortes, abrasões e 
calor. Use luvas apropriadas para proteger suas mãos.

Use proteção auricular de acordo com as instruções do empregador e como exigido por as regulações de saúde e 
segurança no trabalho.

1.	 DEFINIÇÕES DE SEGURANÇA
As definições abaixo descrevem a gravidade de cada palavra de sinalização. Por favor, leia o manual e preste atenção nestes 
símbolos.

PERIGO: Indica uma situação de perigo iminente que, se não for evitada, poderá resultar em morte ou 
ferimentos graves.

ATENÇÃO: Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, poderá resultar em morte ou lesões 
corporais graves. 

CUIDADO: Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, talvez resulte em ferimentos 
leves ou moderados. 

CUIDADO: Usado sem o símbolo de alerta de segurança indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, poderá resultar em danos materiais.

A operação ou manutenção inadequada deste produto pode resultar em ferimentos graves e danos materiais.
Leia e entenda todos os avisos e instruções operacionais antes de utilizar este equipamento. Quando estiver usan-
do ferramentas elétricas, siga sempre as precauções básicas de segurança para reduzir o risco de lesões corporais.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES PARA CONSULTA FUTURA.

1.1	 REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA

•	 Para conhecer seus vários perigos, leia e compreenda as instruções de segurança antes de instalar, operar, reparar, 
manter, trocar acessórios ou trabalhar próximo da ferramenta. Seu não cumprimento pode resultar em danos corporais 
graves.

•	 Somente operadores qualificados e treinados podem instalar, ajustar ou usar a ferramenta.
•	 NÃO use o produto fora de sua aplicação prevista no projeto da Rebitadeiras de Rebite Cego da STANLEY Engineered 

Fastening.
•	 Use somente peças, parafusos, e acessórios recomendados pelo fabricante. 
•	 NÃO modifique a ferramenta. Modificações podem reduzir a eficiência das medidas de segurança e aumentar os riscos 

para o operador. Qualquer modificação na ferramenta realizada por o cliente será de sua inteira responsabilidade e 
invalida quaisquer garantias aplicáveis.

•	 Não descarte as instruções de segurança, as entregue ao operador.
•	 Não use a ferramenta se estiver danificada.
•	 Antes de usar, verifique se tem desalinhamentos ou junções de peças móveis, quebra de peças e qualquer outras 

condições que afetem o funcionamento da ferramenta. Se ela estiver danificada, envie-a à manutenção antes de usá-la. 
Remova chaves de ajuste ou chaves fixa antes de usá-la.

•	 As ferramentas periodicamente para verificar se as classificações e marcações obrigatórias para essa peça por ISO 11148 
estão visivelmente marcadas na ferramenta. O empregador/usuário deve contatar o fabricante para obter rótulos de 
marcação de reposição sempre que necessário.

•	 A ferramenta deve ser sempre mantida em condição operacional segura, e examinada por pessoal treinado em intervalos 
regulares quanto ao seu funcionamento e à presença de danos. Qualquer procedimento de desmontagem deve ser 
realizado apenas por pessoal treinado. Não desmonte esta ferramenta sem consultar antes as instruções de manutenção.

1.2	 PERIGOS DE PROJÉTEIS 

•	 Desligue a bateria da ferramenta antes de executar qualquer manutenção, tentar ajustar, encaixar ou remover um 
conjunto de nariz ou acessórios.
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•	 Fique atento que avaria na peça de trabalho ou acessórios, ou mesmo em a ferramenta pode gerar projéteis a alta 
velocidade.

•	 Sempre use óculos de proteção resistente a impacto durante a operação da ferramenta. O grau de proteção necessário 
deve ser avaliado antes de cada uso.

•	 Avalie ao mesmo tempo os riscos para os outros.
•	 Se certifique que a peça de trabalho está bem presa.
•	 Controle se os meios de proteção contra ejeção de os grampos e/ou mandril está em seu lugar e está operacional.
•	 Avise contra a possível ejeção forçada de mandris na parte frontal da ferramenta.
•	 NÃO opere a ferramenta direcionada a outra/s pessoa/s. 

1.3	 PERIGOS OPERACIONAIS

•	 O uso da ferramenta pode expor as mãos do operador a perigos de esmagamento, impacto, cortes, abrasões e calor. Use 
luvas apropriadas para proteger suas mãos.

•	 Os operadores e pessoal de manutenção devem ser fisicamente capazes de manejar o volume, peso e potência da 
ferramenta.

•	 Segure a ferramenta corretamente; esteja pronto a contrariar movimentos normais ou repentinos, e tenha sempre as 
duas mãos disponíveis.

•	 Mantenha as empunhaduras de ferramentas secas, limpas e sem óleo e graxa.
•	 Tenha uma posição do corpo equilibrada e com os pés bem pousados durante a operação da ferramenta.
•	 Solte o mecanismo de partida-e-parada no caso de interrupção em a alimentação hidráulica.
•	 Use somente lubrificantes recomendados por o fabricante.
•	 Deve-se evitar o contato com o fluido hidráulico. Para minimizar a possibilidade de erupções, tome cuidado para lavar o 

local cuidadosamente se o contato ocorrer.
•	 As Fichas de Especificações de Segurança do Material para todos os óleos e lubrificantes hidráulicos estão disponíveis em 

seu fornecedor local da ferramenta a pedido.
•	 Evite posturas não apropriadas, porque essas posições não permitem contrariar movimentos normais ou repentinos da 

ferramenta.
•	 Se a ferramenta está fixa a um mecanismo de suspensão, se certifique que a fixação é segura.
•	 Tenha cuidado com o risco de esmagamento se o equipamento do nariz não estiver montado.
•	 NÃO OPERE a ferramenta sem o invólucro do nariz.
•	  Antes de operar a ferramenta, os seus operadores precisam limpar as mãos adequadamente.
•	 Ao transportar a ferramenta de um lugar a outro, mantenha as mãos afastadas do gatilho para evitar um acionamento 

acidental.
•	 NÃO derrube a ferramenta ou a use como martelo.
•	 Tome cuidado para assegurar que os mandris gastos não se tornem um perigo.

1.4	 PERIGOS DE MOVIMENTOS REPETITIVOS 

•	 Quando estiver usando a ferramenta, o operador pode experienciar algum desconforto em suas mãos, braços, ombros, 
pescoço ou outras partes do corpo.

•	 Quando estiver usando a ferramenta, o operador deve adoptar uma postura confortável ao mesmo tempo que tem os 
pés bem colocados e evitar posturas desajeitadas ou sem equilíbrio. O operador deve mudar sua postura durante tarefas 
longas; isso pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

•	 Se o operador sente sintomas como desconforto, dor, dor latejante, zumbido, dormência, sensação de queimadura ou 
rigidez, persistente ou recorrente, não deve ignorar esses sinais de aviso. O operador deve informar o empregador e 
consultar um profissional de saúde.

1.5	 PERIGOS DE ACESSÓRIOS

•	 Desconecte a ferramenta da alimentação hidráulica e elétrica antes de montar ou remover o conjunto ou acessório do nariz.
•	 Use somente tamanhos e tipos de acessórios e consumíveis recomendados por o fabricante da ferramenta; não use 

outros tipos ou tamanhos de acessórios ou consumíveis. 

1.6 	PERIGOS NO LOCAL DE TRABALHO

•	 Escorregar, tropeçar e quedas são as causas principais de ferimentos no local de trabalho. Tenha cuidado com superfícies 
deslizantes causadas por o uso da ferramenta e também de perigo de tropeçar causado por as linhas de ar e tubos 
hidráulicos.
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•	 Em ambientes que não conhece proceda com cuidado. Pode ter perigos escondidos, como linhas de eletricidade e 
outros serviços.

•	 A ferramenta não serve para usar em ambientes potencialmente explosivos e não está isolada contra contato com 
energia elétrica.

•	 Se certifique que não tem cabos elétricos, tubos de gás, etc. que possam causar um perigo se danificado por a 
ferramenta.

•	 Vista-se adequadamente. Não use roupas largas ou jóias. Mantenha cabelos, roupas e luvas longe das peças móveis. 
Roupas largas, jóias ou cabelos longos podem ficar presos nas peças móveis.

•	 Tome cuidado para assegurar que os mandris gastos não se tornem um perigo.

1.7 	PERIGOS DE RUÍDO

•	 Exposição a altos níveis de ruído pode causar perda de audição permanente e outros problemas, como tinnitus (sons 
ressoantes, zumbidos, assobios ou zunidos nos ouvidos). Por isso, a avaliação de risco e implementação de controles 
apropriados para esses perigos é essencial.

•	 Controles apropriados para reduzir esse risco podem incluir ações como materiais silenciadores para prevenir ruído 
sonante das peças de trabalho.

•	 Use proteção auricular de acordo com as instruções do empregador e como exigido por as regulações de saúde e 
segurança no trabalho.

•	 Opere e mantenha a ferramenta como recomendado em o Manual de Instruções, para evitar um aumento desnecessário 
do nível de ruído.

1.8	 PERIGOS DE VIBRAÇÃO

•	 Exposição a vibração pode causar lesões incapacitantes para os nervos e circulação de sangue nas mãos e braços.
•	 Use roupa quente se estiver trabalhando no exterior no frio e mantenha suas mãos quentes e secas.
•	 Se você experienciar dormência, zumbido, dor ou descoloração da pele em os dedos das mãos e mãos, pare de usar a 

ferramenta, informe seu empregador e consulte um médico.
•	 Sempre que possível, apóie o peso da ferramenta em um suporte, tensionador ou balanceador, porque assim pode usar 

um toque mais leve para suportar a ferramenta.

1.9	 INSTRUÇÕES ADICIONAIS DE SEGURANÇA PARA FERRAMENTAS HIDRÁULICAS

•	 O ar de alimentação operacional não deve exceder 550 bar (8000 PSI).
•	 Óleo sob pressão pode causar ferimentos graves.
•	 Não monte tubos hidráulicos flexíveis com classificação inferior a 700 bar (10.000 PSI) de pressão operacional a uma taxa 

de fluxo de 2,73 l/min (200 pol 3/min).
•	 Nunca deixe a ferramenta funcionando sozinha. Desconecte a mangueira hidráulica e o cabo elétrico da unidade da 

bomba quando a ferramenta não está sendo usada, antes de trocar acessórios ou antes de começar reparações.
•	 Tubos chicoteando pode causar ferimentos graves. Sempre verifique se os tubos ou fixações têm danos ou estão frouxos.
•	 Antes do uso, inspecione as mangueiras hidráulicas por danos, todas as conexões hidráulicas devem estar limpas, 

totalmente engatadas e fixadas antes da operação. Não deixe cair objetos pesados nas mangueiras. Um forte impacto 
pode causar danos internos e levar a avarias precoces da mangueira.

•	 Sempre que sejam usados acoplamentos de flexão-torção (acoplamento de garra), deve instalar pinos de trava e controle 
se é necessário usar cabos de segurança para proteger contra possíveis falhas de conexão entre tubo-ferramenta ou 
tubo-tubo.

•	 NÃO use tubos ou cabo elétrico para elevar a ferramenta. Sempre utilize a empunhadura da ferramenta.
•	 NÃO puxe nem mova a unidade da bomba hidráulica usando os tubos. Sempre use a empunhadura ou caixa com rodas 

da unidade da bomba.
•	 Não deixe que o sistema hidráulico da ferramenta fique sujo ou com outros materiais, pois isso pode causar um 

funcionamento incorreto.
•	 Use apenas óleo e equipamento de abastecimento limpo.
•	 Apenas os fluidos hidráulicos recomendados podem ser usados.
•	 As unidades elétricas exigem um fluxo livre de ar para fins de refrigeração e, portanto, devem ser posicionadas em uma 

área bem ventilada livre de fumaça perigosa.
•	 Temperatura máxima do fluido hidráulico na entrada é de 110°C (230°F). 

A política da STANLEY Engineered Fastening tem como objetivo a melhoria e o desenvolvimento contínuos dos pro-
dutos. Assim, reservamo-nos o direito de alterar as especificações de qualquer produto sem aviso prévio.
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2.	 ESPECIFICAÇÕES

2.1	 USO PRETENDIDO

A Ferramenta de Instalação AV™15 é principalmente um conjunto de pistão e cilindro. Quando acoplado elétrica e hidrauli-
camente a uma fonte de energia hidráulica compatível e o conjunto do nariz relevante, é usada para instalar 1/2” Avdelok® 
XT E 1/2” Avbolt® em Ambientes Industriais.

A ferramenta de aplicação e a unidade da bomba hidráulica pode ser usada somente de acordo com as instruções operacio-
nais para aplicação de rebites estruturais Stanley Engineered Fastening.

Consulte a tabela abaixo para ver a lista de fixadores aplicáveis e o equipamento do nariz associado.
Consulte as fichas de dados listadas na tabela para ver as instruções do conjunto de nariz relevante.

NÃO use na presença de umidade ou de gases e líquidos inflamáveis.

FIXADORES CONJUNTO DO NARIZ
CONJUNTO DO 

NARIZ
FOLHA DE DADOS

TIPO TAMANHO NÚMERO DE 
PEÇA DIM. ‘A’ DIM. ‘B’ NÚMERO DE PEÇA

AVBOLT® 1/2”
73432-03100 108 mm 43 mm 07900-00905

73433-03100* 108 mm 43 mm 07900-00905

AVDELOK® XT 1/2”
73432-03200 107 mm 43 mm 07900-00919

73433-03200* 107 mm 43 mm 07900-00919
*Conjunto do nariz com liberação da garra.
Consulte a ilustração na página 80 para ver a identificação das dimensões do conjunto do nariz ‘A’ e ‘B’.

As instruções de segurança têm de ser sempre seguidas.

2.2	 ESPECIFICAÇÃO DA FERRAMENTA 

ESPECIFICAÇÃO MÉTRICO IMPERIAL

Força:  
Tração na pressão de tração declarada 80,0kN 17984,7 lbf

Empurrar para fora na pressão de retorno 
declarada 37,0kN 8317,9 lbf

Pressão:
Tração 510 bar 7397 PSI

Retorno 200 bar 2901 PSI

Curso: Curso do pistão 32,0 mm 1.26 in

Peso: Sem o nariz 4,5 kg 9,9 lb

Óleo hidráulico: Óleo hidráulico Enerpac® – HF-95X

Linha de Produtos:
Avbolt® 12,7 mm 1/2 pol

Avdelok® XT 12,7 mm 1/2 pol

Características 
Adicionais:

Ejeção de vapor – Dianteira ou traseira Traseira

Esquema do vedante Aba de segurança e vedante de escovas

Anéis de rolamento hidráulico Sim – Dianteiro e traseiro

Empunhadura protetora / Porta de 
mangueira Sim

Proteção da mangueira Sim

Grampos de retenção de mangueira / 
cabo Sim
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Valores de ruído determinados de acordo com o teste de ruído do código ISO 15744 e ISO 3744. AV15

Nível acústico ponderado A dB(A), LWA Incerteza de ruído: kWA = 3,0 dB(A) 93,6 dB(A)

Emissão de som com Nível acústico ponderado A na estação 
de trabalho dB(A), LpA

Incerteza de ruído: kpA = 3,0 dB(A) 82,6 dB(A)

Nível de pressão de som com emissão de pico com 
ponderado C cN(C), LpC, pico Incerteza de ruído: kpC = 3,0 dB(C) 126,2 dB(C)

Valores de vibração determinados de acordo com o teste de ruído do código ISO 20643 e ISO 5349. AV15

Nível de emissão de vibração, ahd: Incerteza de vibração: k = 0,44 m/s2 0,872 m/s2

Valores de emissão de vibração declarados de acordo com EN 12096

2.3	 DIMENSÕES DA FERRAMENTA

246

66 134.5

46.5

87

B

A

222

Todas as dimensões são mostradas em milímetros.

Consulte a tabela na página 79 para ver as dimensões do conjunto do nariz ‘A’ e ‘B’.

A ferramenta é ajustada com dias mangueiras hidráulicas e um cabo de controle elétrico de 0,6 m de comprimento. Se pode 
encomendar separadamente tubos hidráulicos adicionais e extensões de cabo ao comprimento conforme necessário. Con-
sulte a tabela abaixo para ver os comprimentos de conjuntos de tubos disponíveis e números de peça associados.

CONJUNTO DE TUBOS HIDRÁULICOS

NÚMERO DE PEÇA COMPRIMENTO DO TUBO

07008-00448 5 metros

07008-00449 10 metros

07008-00450 15 metros
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3.	 COLOCAR EM SERVIÇO

3.1	 PRINCÍPIO DA OPERAÇÃO

IIMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE AS REGRAS DE SEGURANÇA NAS PÁGINAS 76 – 78 E O MANUAL DE INSTRU-
ÇÕES DA UNIDADE DA BOMBA ANTES DE COLOCAR EM SERVIÇO.

Quando os tubos e o cabo de controle estiverem conectados à unidade da bomba hidráulica Avdel®/Enerpac®, os ciclos de 
tração e retorno da ferramenta são controlados ao pressionar e soltar o gatilho localizado na empunhadura.

Depois de pressionar o interruptor, a válvula solenóide localizada na unidade da bomba é energizada e dirige o fluxo de óleo 
pressurizado para o lado de tração do pistão da ferramenta de colocação. Isso também permite que o óleo em o lado do 
retorno da ferramenta de colocação retorne ao reservatório. 

Durante o ciclo de tração, o conjunto do pistão/pinça se move na direção da parte de trás da ferramenta, permitindo que 
a almofada tipo anel O empurre o seguidor e garras para a frente. Se tem um rebite pino inserido no conjunto do nariz, as 
garras agarram o rebito e o conjunto inicia. 

Para Avbolt® e Avdelok® XT, o ciclo da instalação vai primeiro agarrar a junção a ser rebitada, e em seguida conforme a bigor-
na continuar a se mover em frente, o anel fica fixo em as estrias de trava do pino. No final do ciclo de fixação, a bigorna vai 
contra a junção e conforme o movimento vai continuando, a ponta do rebite é cortado.

Se deve soltar o interruptor do gatilho logo depois de ocorrer uma quebra de pino. Se soltar o interruptor do gatilho vai 
desenergizar a solenóide e inverter o fluxo do óleo pressurizado.

Se não soltar o gatilho, o pistão da ferramenta de colocação vai continuar a se mover para a parte de trás da ferramenta até 
atingir o final de seu curso. A pressão no lado da tração vai aumentar até a atingir o valor de ”Alta Pressão” pré-configurado 
na bomba. A esse ponto, a válvula solenóide desenergiza automaticamente e inverte o fluxo do óleo pressurizado para o 
lado do retorno da ferramenta de colocação.

Em qualquer caso, o óleo pressurizado vai fluir para o lado de retorno da ferramenta de colocação, com o óleo no lado da 
tração voltando para o reservatório.

O movimento em frente do conjunto do pistão/pinça ejetam o rebite instalado da bigorna.

Quando estiver soltando o gatilho, ou quando atingir o valor de ‘Alta Pressão’, a válvula solenóide desenergiza e ativa um 
‘Relógio de Retorno’ pré-configurado. Esse controla o tempo que o motor da bomba vai continuar funcionando antes de 
mudar para modo de ralenti. O relógio pode ser manualmente definido entre 5 e 20 segundos para assegurar que o pistão 
da ferramenta de colocação sempre retorna totalmente para a posição em frente (consulte o manual da bomba 07900-
01030, páginas 10 e 13).

Quando o pistão volta para a posição toda em frente, a pressão aumenta para o valor de pressão pré-definido - c200bar. O 
motor da bomba vai continuar funcionando até o Relógio de Retorno expirar. Depois de esse período de tempo, o motor 
pára automaticamente e a válvula passa para posição de ralenti. A válvula solenóide passa automaticamente a operar para 
liberar óleo pressurizado para o reservatório, do lado de tração e do lado de retorno da ferramenta de colocação.

Isso mantém a ferramenta de colocação em sua posição para a frente. Não tem pressão presente em o sistema hidráulico 
neste ponto.

A unidade da bomba hidráulica inicializa automaticamente quando pressionar no interruptor do gatilho da ferramenta.
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3.2	 PREPARAÇÃO PARA USO

CUIDADO - PRESSÕES DE TRAÇÃO E RETORNO CORRETAS SÃO IMPORTANTES PARA UM FUNCIONAMENTO APRO-
PRIADO DA FERRAMENTA. LESÕES CORPORAIS OU DANOS AO EQUIPAMENTO PODEM OCORRER QUANDO NÃO HOU-
VER PRESSÕES CORRETAS. AS PRESSÕES DE TRAÇÃO E RETORNO FORNECIDAS POR A UNIDADE DA BOMBA HIDRÁU-
LICA NÃO PODEM EXCEDER AS PRESSÕES LISTADAS NAS ESPECIFICAÇÕES DA FERRAMENTA DE COLOCAÇÃO.

IMPORTANTE - ANTES DE COLOCAR EM SERVIÇO A FERRAMENTA DE COLOCAÇÃO E O CONJUNTO DE TUBOS HIDRÁU-
LICOS:

SE CERTIFIQUE QUE AS VÁLVULAS DE DESCARGA DE PRESSÃO DA BOMBA FORAM CONFIGURADAS DE ACORDO 
COM AS INSTRUÇÕES DA BOMBA E AS PRESSÕES MÁXIMAS ESPECIFICADAS PARA A FERRAMENTA DE COLOCAÇÃO E 
TUBOS. 

SE CERTIFIQUE QUE O CONJUNTO DE TUBOS ESTÁ CHEIO COM FLUÍDO HIDRÁULICO DE ACORDO COM O PROCEDI-
MENTO NO MANUAL DE INSTRUÇÕES DA BOMBA 07900-01030.

•	 Certifique-se que o fornecimento de corrente elétrica para a bomba hidráulica está desligado.
•	 Conecte os acoplamentos dos tubos hidráulicos da ferramenta de colocação diretamente na bomba, antes de conectar o 

cabo de controle elétrico. Ligue os tubos e cabo de controle por essa ordem e desconecte por a ordem inversa.
•	 Ligue o fornecimento de corrente elétrica para a unidade da bomba hidráulica. Aguarde 5 segundos para a unidade da 

bomba para completar a seqüência de inicialização, antes de pressionar o interruptor do gatilho. Quando tudo estiver 
pronto, a tela LCD em a unidade da bomba exibe ‘AVDEL’.

•	 Durante a seqüência de inicialização, o sistema de controle da bomba identifica operações do gatilho como potenciais 
avarias e não permite a partida do motor. A tela LCD exibe ‘FALHA EM BOTÃO’ em esse caso. Desligue a alimentação de 
energia durante 10 segundos para repôr.

•	 Se certifique que a ferramenta de colocação está posicionada por baixo dos tanques reservatórios da bomba. Pressione e 
solte o interruptor do gatilho da ferramenta de colocação algumas vezes até quase o curso completo da ferramenta, para 
circular fluído hidráulico e expelir ar da ferramenta.

•	 Observe a ação da ferramenta. Verifique se tem vazamento de fluído e se certifique que em modo ralenti o pistão está 
em sua posição toda para a frente. A ferramenta de colocação está agora pronta.

•	 Desligue a alimentação de energia elétrica para a unidade da bomba hidráulica e em seguida desligue a ferramenta de 
colocação da unidade da bomba em ordem inversa do que está descrito acima.

•	 Agora, ligue a ferramenta de colocação ao conjunto de tubo hidráulico preparado e cabo de controle elétrico. Em 
seguida conecte os acoplamentos rápidos do conjunto de tubo hidráulico e o cabo de controle elétrico na unidade da 
bomba.

•	 Fixe o conjunto do nariz na ferramenta conforme as instruções na ficha de dados do conjunto do nariz relevante.
•	 Ligue o fornecimento de corrente elétrica para a unidade da bomba hidráulica conforme descrito supra. 
•	 Pressione e solte o interruptor do gatilho da ferramenta de colocação algumas vezes até quase o curso completo da 

ferramenta, para circular fluído hidráulico.
•	 Agora a ferramenta está pronta para funcionar.
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4.	 INSTRUÇÕES OPERACIONAIS 

4.1	 COMO INSTALAR UM REBITE AVBOLT®

•	 Verifique seu funcionamento e remova intervalo de espaço excessivo. (Esse intervalo é o espaço entre os componentes 
da junção. O espaço é excessivo se não tem comprimento suficiente da ponta saindo do anel para que as garras do 
conjunto do nariz possam segurar).

•	 Coloque um rebite Avbolt® no furo.
•	 Empurre o conjunto do nariz para o pino até a bigorna do conjunto do nariz estar contra o anel. A ferramenta e o 

conjunto do nariz devem estar a ângulos retos (90°) em relação ao trabalho.
•	 Pressione o interruptor do gatilho da ferramenta para iniciar o ciclo de instalação.
•	 Quando o movimento em frente da bigorna do conjunto do nariz pára e a ponta foi cortada, solte o gatilho. A ferramenta 

vai para seu curso de retorno e empurra o rebite instalado para fora. No final do curso de retorno, as garras liberam 
parcialmente a ponta de rebite expandida, que pode depois ser empurrada através das garras com a instalação seguinte 
e em seguida ejetada na parte de trás da ferramenta.

•	 Depois de o rebite instalado ter sido ejetado, a ferramenta e o conjunto do nariz estão prontos para a instalação seguinte.

4.2	 COMO INSTALAR REBITES AVDELOK® XT

•	 Verifique seu funcionamento e remova intervalo de espaço excessivo. (Esse intervalo é o espaço entre os componentes 
da junção. O espaço é excessivo se não tem comprimento suficiente da ponta saindo do anel para que as garras do 
conjunto do nariz possam segurar).

•	 Coloque um rebite Avdelok® XT no furo.
•	 Deslize o anel Avdelok® XT por cima do pino. (A ponta chanfrada do anel deve estar virada para o conjunto do nariz e 

ferramenta).
•	 Empurre o conjunto do nariz para o pino até a bigorna do conjunto do nariz estar contra o anel. A ferramenta e o 

conjunto do nariz devem estar a ângulos retos (90°) em relação ao trabalho.
•	 Pressione o interruptor do gatilho da ferramenta para iniciar o ciclo de instalação.
•	 Quando o movimento em frente da bigorna do conjunto do nariz pára e a ponta foi cortada, solte o gatilho. A ferramenta 

vai para seu curso de retorno e empurra o rebite instalado para fora. No final do curso de retorno, as garras liberam 
parcialmente a ponta de rebite expandida, que pode depois ser empurrada através das garras com a instalação seguinte 
e em seguida ejetada na parte de trás da ferramenta.

•	 Depois de o rebite instalado ter sido ejetado, a ferramenta e o conjunto do nariz estão prontos para a instalação seguinte.

CUIDADO - NÃO TENTE QUEBRAR UMA PONTA SEM A INSTALAÇÃO DE UM ANEL; ISSO PODE CAUSAR QUE A PARTE 
NÃO FIXADA DA PONTA AVDELOK® OU AVBOLT® PARA EJETAR DO NARIZ A ALTA VELOCIDADE E FORÇA.
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5.	 MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA
IMPORTANTE - LEIA AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA NAS PÁGINAS 76 - 78. O EMPREGADOR É RESPONSÁVEL 
POR CERTIFICAR QUE AS INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA SÃO ENTREGUES AO PESSOAL APROPRIA-
DO. O OPERADOR NÃO DEVE ESTAR ENVOLVIDO EM A MANUTENÇÃO OU REPARAÇÃO DA FERRAMENTA, EXCETO 
SE TEM O TREINAMENTO ADEQUADO. A FERRAMENTA DEVE SER EXAMINADA REGULARMENTE POR DANOS E MAU 
FUNCIONAMENTO.

5.1	 MANUTENÇÃO DIÁRIA

•	 Verifique se a ferramenta de colocação, tubos e acoplamentos rápidos tem vazamento de óleo. 
•	 Se deve substituir tubos e acoplamentos com dano ou gasto.
•	 Verifique se o curso da ferramenta atende à especificação.
•	 Verifique se o defletor de haste está instalado.
•	 Verifique se a válvula de descarga de pressão de tração / avanço da bomba está funcionando corretamente.
•	 Verifique se a bigorna tem gasto, com marcas de estrias no anel instalado. Também pode confirmar isso consultando os 

dados instalados no catálogo do rebite. Gasto excessivo pode causar rutura na bigorna.

5.2	 MANUTENÇÃO SEMANAL

•	 Desmonte e limpe o conjunto do nariz especialmente as garras como descrito na Ficha de Dados do Conjunto do Nariz.
•	 Verifique se tem vazamento de óleo na ferramenta de colocação, tubos e acoplamentos rápidos

CUIDADO - Nunca use solventes ou outros produtos químicos para a limpeza das partes não metálicas da ferramen-
ta. Esses produtos químicos podem enfraquecer os materiais utilizados nestas partes.

5.3	 MANUTENÇÃO ANUAL / CADA 250.000 HORAS DE OPERAÇÃO

•	 A cada 250.000 ciclos a ferramenta deve ser totalmente desmantelada e usar novos componentes para substituir os 
gastos, danificados ou conforme recomendado. Todos os anéis O, anéis de reserva e vedantes devem ser substituídos e 
lubrificados com graxa MolyKote® 111 antes de montar. 

5.4	 CONJUNTO DE MANUTENÇÃO 

Para ter um serviço completo, tem o seguinte Conjunto de Manutenção disponível: 

CONJUNTO DE MANUTENÇÃO: 73432-99990
NÚMERO DE PEÇA DESCRIÇÃO NÚMERO DE PEÇA DESCRIÇÃO

07005-10118 Acoplamento Rápido - Macho 07900-00966 AV15 Casquilho do Guia do Pistão

07005-10120 Acoplamento Rápido - Fêmea 07900-00967 AV15 Ferramenta de Montagem da 
Tampa Final

07900-00961 AV15 Bala do Pistão - Frontal 07992-00020 Graxa – MolyLithium EP3753

07900-00962 AV15 Bala do Pistão - Traseiro 07900-00755 Graxa – Molykote® 111

07900-00965 AV15 Glândula Frontal Haste Guia 07900-00756 Loctite® 243 Fixador de Rosca

5.5	 FERRAMENTAS DE MANUTENÇÃO 

Também são necessárias as seguintes ferramentas padrão:
•	 Chave Allen: 2,0/ 3,0 mm
•	 Chave de bocas plana: 12 / 14 / 18 / 24 / 45 mm A/F
•	 Fita PTFE: 10 mm
•	 Torno técnico com proteção de garra – 150 mm

5.6	 ÓLEO HIDRÁULICO 

CUIDADO– Use somente óleo hidráulico Enerpac® HF – o uso de qualquer outro óleo pode causar avaria na ferramen-
ta de colocação e bomba e invalida a garantia da ferramenta de colocação.
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O óleo hidráulico está disponível para encomendar com os seguintes números de peça.

ÓLEO HIDRÁULICO
NÚMERO DE PEÇA 07992-00081 07992-00082 07992-00083

Enerpac® Número de Peça HF-95X HF-95Y HF-95T

Volume 1 Litro 5 Litros 20 Litros

Viscosidade 32 mm2/s 32 mm2/s 32 mm2/s

5.7	 INSTRUÇÕES PARA DESMANTELAMENTO

IMPORTANTE - SE CERTIFIQUE QUE O FORNECIMENTO DE CORRENTE ELÉTRICA PARA A UNIDADE DA BOMBA HI-
DRÁULICA ESTÁ DESLIGADO ANTES DE RETIRAR O CONJUNTO DO NARIZ OU DESMANTELAR A FERRAMENTA DE 
COLOCAÇÃO.

Antes de Desmantelar:
•	 Desacople os Acopladores Rápidos 10 e 11 e o Cabo de Controle elétrico 14 entre a ferramenta de colocação e o 

Conjunto de Tubos Hidráulicos.
•	 Retire o conjunto do nariz da ferramenta conforme as instruções na ficha de dados do conjunto do nariz relevante.
•	 Substâncias possivelmente perigosas que podem ser depositadas na máquina como resultado dos processos de trabalho 

devem ser removidas antes da manutenção.

Para manutenção completa da ferramenta, aconselhamos que você proceda com o desmantelamento da ferramenta seguin-
do a ordem descrita nas páginas da seção 85 a 88. Depois de desmantelar a ferramenta, recomendamos que substitua 
os vedantes.

Conjunto do Pistão Principal:

•	 Usando uma chave de parafuso pequena plana, remova o Pino 41 do Adaptador da Pinça 40.
•	 Desaperte os parafusos e remova o Adaptador de Pinça 40 do Pistão 1. 
•	 Remova o Defletor 3 da Tampa Final 17.
•	 Aperte a empunhadura da ferramenta em um torno com garras macias com a ferramenta com o nariz apontando para 

baixo. Insira as cavilhas na Ferramenta de Montagem da Tampa Final* nestes três orifícios na Tampa Final 17.
•	 Usando uma chave 24 mm A/F, desaperte e remova a Tampa de Extremidade 17, da Caixa 2.
•	 Usando uma chave de parafuso pequena plana, remova Anel O 21 da Tampa de Extremidade 17 e descarte.
•	 Ligue o *Acoplamento Rápido - Macho de reserva ao Acoplamento Rápido - Fêmea 11 no Tubo Hidráulico - Retorno 18. 

Isso vai liberar qualquer pressão do lado do retorno do Pistão 1 e facilitar remover a Glândula Vedante Traseira 16. 
•	 Insira três parafusos M4 na Glândula Vedante Traseira 16 e use para puxar a parte do eixo traseiro do Pistão 1 e para fora 

da Caixa 2. 
•	 Usando uma chave de parafuso pequena plana, remova Anel O 30 e o Anel Espiral Reserva 36, da estria externa na 

Glândula Vedante Traseira 16 e descarte. Depois de remover os vedantes, tenha cuidado para não danificar a superfície 
da Glândula Vedante Traseira com a chave de parafuso.

•	 Remova o Vedante do Tirante 28 e Vedante de Escovas 31, das estrias internas da Glândula Vedante Frontal 16 e descarte. 
Depois de remover os vedantes, tenha cuidado para não danificar a superfície da Glândula Vedante Traseira com a chave 
de parafuso.

•	 Remova o Anel de Rolamento Traseiro 29 e verifique se a peça tem gasto ou dano. Descarte se necessário.
•	 Remova a ferramenta de colocação do torno e esvazie o óleo hidráulico da parte de trás da ferramenta. Remova o 

Acoplamento Rápido - Macho de reserva do Acoplamento Rápido - Fêmea 11.	
•	 Ligue o *Acoplamento Rápido - Fêmea de reserva ao Acoplamento Rápido - Macho 10 no Tubo Hidráulico - Tração 19. 

Isso vai liberar a pressão do lado de tração do pistão 1 e facilitar remover o pistão. 
•	 Aparafuse a *Bala de Pistão - Frontal na frente do Pistão 1.
•	 Coloque a Caixa 2 com o nariz para cima em uma bancada de serviço. Em seguida use um martelo macio, bata no Pistão 

1 na direção da Caixa e para fora na parte de trás; tenha cuidado para não danificar o furo da Caixa. 
•	 Note que quando remover o Pistão 1, o óleo em o lado da tração do Pistão vai vazar da parte frontal para a traseira da Caixa 2.

Todos os números em negrito se referem ao Conjunto Geral e Lista de Peças em as páginas 89, 90 e 91.

*Conjunto de manutenção na página 84.
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•	 Quando remover o Pistão 1, a Glândula do Vedante Frontal 15 pode ficar presa no eixo do Pistão. Nesse caso, desaperte a 
*Bala do Pistão - Frontal e puxe a Glândula do Vedante Frontal para fora do Pistão.  

•	 Usando uma chave de parafuso pequena plana, remova o vedante de Pistão 26 e os dois Anéis Anti-Extrusão 27, da 
estria externa no Pistão 1 e descarte. Depois de remover os vedantes, tome cuidado para não danificar a superfície do 
Pistão 1 com a chave de parafuso.

•	 Se a Glândula do Vedante Frontal 15 ficar presa em a Caixa 2. Coloque a Caixa com o nariz para cima em uma bancada 
e em seguida empurre a Glândula do Vedante Frontal a partir da frente até se liberar do encaixe na Caixa. Pode agora 
remover a Glândula do Vedante Frontal por trás da Caixa. Tenha cuidado para não danificar o furo no interior da Caixa 
quando fizer isso. 

•	 Usando uma chave de parafuso pequena plana, remova Anel O 23 e o Anel Espiral Reserva 34, da estria externa 
na Glândula do Vedante Frontal 15 e descarte. Depois de remover os vedantes, tenha cuidado para não danificar a 
superfície da Glândula do Vedante Frontal com a chave de parafuso.

•	 Remova o Vedante do Tirante 25 e Vedante de Escovas 22, das estrias internas da Glândula do Vedante Frontal 15 e 
descarte. Depois de remover os vedantes, tenha cuidado para não danificar a superfície da Glândula do Vedante Frontal 
com a chave de parafuso.

•	 Remova o Anel de Rolamento Frontal 24 e verifique se a peça tem gasto ou dano. Descarte se necessário.
•	 Usando uma chave de parafuso pequena plana, remova Anel O 21 da Caixa 2 e descarte.
•	 Remova o *Acoplamento Rápido - Fêmea de reserva ao Acoplamento Rápido - Macho 10 no Tubo- Tração 19.
•	 Não remova o parafuso fêmea 42 da Caixa 2.

Monte pela ordem inversa de desmantelar anotando os pontos seguintes:

•	 Limpe todos os componentes antes de montar.
•	 Para ajudar a montar os vedantes, aplique uma cama fina de graxa Molykote® 111 em todos os vedantes, estrias de 

vedantes, anéis de reserva e ferramentas de montagem.
•	 Deslize o Anel O 23 por cima da Glândula do Vedante Frontal 15 e para dentro da estria externa. Insira o Anel Espiral 

Reserva 34 em a mesma ranhura, em frente ao anel O instalado. Consulte a Montagem Geral e Lista de Peças para 
conhecer a orientação correta do Anel O e do Anel Espiral Reserva.

•	 Pressione o Anel de Rolamento Frontal 24 em o encaixe interior da Glândula do Vedante Frontal 15 e em seguida instale 
o Vedante de Tirante 25 por trás do Anel de Rolamento Frontal. Instale o Vedante de Escovas 22 em o encaixe da frente 
da Glândula do Vedante Frontal. Consulte Montagem Geral para se certificar que o Vedante de Tirante e o Vedante de 
Escovas tem a orientação correta.

•	 Lubrifique a superfície e bordo de alimentação do furo da Caixa 2 em que vai ser instalada a Glândula do Vedante Frontal 
15 com graxa Molykote® 111. 

•	 Lubrifique a cavilha na ferramenta do *Tirante Guia da Glândula Frontal 15, Vedante de Tirante, 25 extremidade primeiro, 
totalmente por cima da cavilha. Insira o *Tirante Guia da Glândula Frontal na traseira da Caixa 2 e em seguida empurre 
a Glândula do Vedante Frontal totalmente no furo no interior da Caixa. É necessário usar força razoável para inserir a 
Glândula do Vedante Frontal na Caixa, por isso pode ser preciso usar um torno. Remova o *Tirante Guia da Glândula 
Frontal ao mesmo tempo que se certifica que a Glândula do Vedante Frontal fica em seu lugar.

•	 Lubrifique a ranhura do vedante e o diâmetro grande externo do Pistão 1 com graxa Molykote® 111. Deslize o Vedante 
de Pistão 26 por cima do diâmetro grande do Pistão e depois em a ranhura do vedante. Instale dois Anéis Anti-Extrusão 
27 em a ranhura do vedante de Pistão, um de cada lado do Vedante de Pistão.  

•	 Aparafuse a *Bala de Pistão - Frontal na frente do Pistão 1. Lubrifique a *Bala do Pistão - Frontal, eixo do Pistão e Vedante 
de Pistão 26 com graxa Molykote® 111. 

•	 Aparafuse o *Casquilho Guia do Pistão totalmente para a parte de trás da Caixa 2. Lubrifique os furos em a Caixa e no 
*Casquilho Guia do Pistão com graxa Molykote® 111. 

•	 Ligue o *Acoplamento Rápido - Fêmea de reserva ao Acoplamento Rápido - Macho 10 no Tubo Hidráulico - Tração 19. 
Isso vai permitir liberar o ar do lado da tração do Pistão 1 quando inserir o Pistão. 

•	 Inserir o Pistão 1 montado em a parte de trás da Caixa 2 e através da Glândula do Vedante Frontal 15. Empurre o Pistão 
para sua posição total em frente até parar contra a Glândula do Vedante Frontal. O óleo hidráulico vai ser expelido do 
Tubo Hidráulico- Tração 19.

•	 Remova o *Acoplamento Rápido - Fêmea de reserva ao Acoplamento Rápido - Macho 10 no Tubo- Tração 19. 
•	 Remova o *Casquilho Guia do Pistão da parte de trás da Caixa 2.

Todos os números em negrito se referem ao Conjunto Geral e Lista de Peças em as páginas 89, 90 e 91.

*Conjunto de manutenção na página 84.
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•	 Deslize o Anel O 30 por cima da Glândula do Vedante Traseiro 16 e para dentro da estria externa. Insira o Anel Espiral 
Reserva 36 em a mesma ranhura, por trás do anel O instalado. Consulte a Montagem Geral e Lista de Peças para 
conhecer a orientação correta do Anel O e do Anel Espiral Reserva.

•	 Pressione o Anel de Rolamento Traseiro 29 no encaixe interior da Glândula do Vedante Frontal 16 e em seguida instale 
o Vedante de Tirante 28 por trás do Anel de Rolamento Frontal. Instale o Vedante de Escovas 31 no encaixe de trás da 
Glândula do Vedante Traseiro. Consulte Montagem Geral para se certificar que o Vedante de Tirante e o Vedante de 
Escovas tem a orientação correta.

•	 Aperte a empunhadura da ferramenta em um torno com garras macias com a ferramenta com o nariz apontando para 
baixo. 

•	 Lubrifique a superfície e bordo de alimentação do furo da Caixa 2 em que vai ser instalada a Glândula do Vedante 
Traseira 16 com graxa Molykote® 111. Lubrifique o eixo do Pistão traseiro 1 com graxa Molykote® 111. 

•	 Insira a *Bala do Pistão - Traseira no eixo do Pistão traseiro 1 e lubrifique com graxa Molykote® 111.
•	 Encha a parte de trás da Caixa 2 com óleo hidráulico Enerpac® HF. O nível de óleo deve estar logo acima do furo da 

entrada traseira na Caixa.
•	 Ligue o *Acoplamento Rápido - Macho de reserva ao Acoplamento Rápido - Fêmea 11 no Tubo Hidráulico– Retorno 18. 

Isso vai permitir liberar o ar do lado da retorno do Pistão 1 quando inserir a Glândula Vedante Traseira 16.
•	 Coloque a Glândula Vedante Traseira 16 sobre a *Bala do Pistão - Traseira. Empurre a Glândula Vedante Traseira sobre o 

eixo do Pistão 1 e na traseira da Caixa 2. Empurre a Glândula Vedante Traseira na Caixa até que algumas roscas internas 
sejam expostas na traseira da Caixa. Cuidado para não danificar o Anel O 30 e o Anel Espiral Reserva 36 nas roscas 
quando inserir a Glândula Vedante Traseira.

•	 Lubrifique a rosca interna da Caixa 2 e a rosca externa da Tampa de Extremidade 17 com graxa MolyLithium.
•	 Aparafuse a Tampa Extremidade 17 totalmente em a traseira da Caixa 2 usando a *Ferramenta de Tampa Extremidade 

Caixa. Ao fazer isso, a Glândula Vedante Traseira 16 será pressionada na posição dentro da Caixa e uma pequena 
quantidade de óleo será expelida do Tubo Hidráulico - Retorno 18.

•	 Remova o *Acoplamento Rápido - Macho de reserva ao Acoplamento Rápido - Fêmea 11 no Tubo Hidráulico - Retorno 
18.

•	 Empurre o Defletor 3 na Tampa Final 17.
•	 Aparafuse o Adaptador da Pinça 40 em o Pistão 1 até a face frontal estar tocando em a extremidade do Pistão. Alinhe o 

furo em o Adaptador de Pinça com a ranhura na extremidade do Pistão e em seguida insira o Pino de Trava 41.
•	 Prepare a ferramenta de colocação conforme descrito em Preparações para Uso na página 82.

Conjunto de tubos:

•	 Remova os dois Parafusos 9 de o Grampo de Tubo 13 usando uma chave Allen de 3,0mm. Remova o Grampo de Tubo e 
Inserção de Grampo 20 do Casquilho Protetor 37 e os Tubo Hidráulico - Retorno 18 e Tração 19. 

•	 Usando a chave de parafuso pequena plana separe a Empunhadura Gator 8 da empunhadura da Caixa 2. Puxe a 
Empunhadura Gator por cima do Casquilho Protetor 37, Tubo Hidráulico - Retorno 18 e Tração 19 e remova.

•	 Corte a abraçadeira do Cabo 35 e deslize para fora do Casquilho Protetor 37 para expor as fixações dos Tubos Hidráulicos 
18 e 19. Os Tubos Hidráulicos podem ser removidos da Caixa 2 usando chaves de 12mm e 14mm.

•	 Os Acoplamento Rápido - Macho 10 e Fêmea 11 podem ser removidos através dos Tubo Hidráulico 18 e 19 usando 
chaves de 18mm e 24mm. 

•	 Para remover o Interruptor do Gatilho 7, primeiro solte a Glândula do Cabo 38, para que o Cabo de Controle 14 esteja 
livre para se mover dentro da Caixa 2. Afrouxe o Parafuso do Conjunto M4 12 usando uma Chave Allen de 2.0mm.

•	 Empurre o Cabo de Controle 14 na Caixa 2 e puxe simultaneamente o Gatilho de Disparo 7 para fora da Caixa para expor 
as articulações de solda nos terminais do Interruptor do Gatilho. Retire a solda dos terminais para remover o Interruptor 
de Gatilho e o Inserto do Gatilho 39. O Inserto do Gatilho está vinculado ao Interruptor de Gatilho e não pode ser 
removido.

•	 O Cabo de Controle 14 agora pode ser puxado da Caixa 2 e removido da Casquilho Protetor 37.

Monte pela ordem inversa de desmantelar anotando os pontos seguintes:

•	 Antes de montar, limpe todas as roscas em os Acoplamentos Rápidos - Macho 10 e Fêmea 11 e os Tubo Hidráulico - 
Retorno 18 e Retorno 19. Em seguida, aplique duas a três camadas de fita PTFE 10mm para as roscas macho em ambos 
os Tubos Hidráulicos.

Todos os números em negrito se referem ao Conjunto Geral e Lista de Peças em as páginas 89, 90 e 91.

*Conjunto de manutenção na página 84.
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•	 Quando substituir o Gatilho de Disparo 7, aplique *Loctite® 243 à rosca macho no Interruptor de Gatilho antes de montar 
o Inserto do Gatilho 39. 

•	 Aplique *Loctite® 243 ao Parafuso de Ajuste M4 12 antes da montagem.
•	 Depois de montado, prepare a ferramenta conforme as instruções na página 82.

5.8	 PROTEÇÃO AO MEIO AMBIENTE

•	 Assegure conformidade com as regras aplicáveis de descarte. Descarte todos os produtos resíduo em uma estação ou 
local aprovado de resíduos para não expor o pessoal e o meio-ambiente a perigos.

Todos os números em negrito se referem ao Conjunto Geral e Lista de Peças em as páginas 89, 90 e 91.

*Conjunto de manutenção na página 84.
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6.	 CONJUNTO GERAL E LISTA DE PEÇAS

6.1	 CONJUNTO GERAL
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6.2	 LISTA DE PEÇAS

73432-02000 Lista de peças

ÍTEM NÚMERO DE PEÇA DESCRIÇÃO QTD.

1 73432-02003  PISTÃO 1

2 73432-02001  CAIXA 1

3 73432-02011  DEFLETOR 1

4 73425-02016  RÓTULO DE SEGURANÇA 1

5 73432-02026  RÓTULO AV15 2

6 07007-01504 RÓTULO CE E UKCA 1

7 07007-02103  INTERRUPTOR DE GATILHO 1

8 73430-02020  EMPUNHADURA GATOR 1

9 07001-00686  TAMPA DO PARAFUSO HD M4 X 16 SKT 2

10 07005-10118  ACOPLAMENTO RÁPIDO - MACHO 1

11 07005-10120  ACOPLAMENTO RÁPIDO - FÊMEA 1

12 07001-00479  PARAFUSO FÊMEA M4 X 4 SKT 1

13 73430-02023  GRAMPO DE TUBO 1

14 07007-02105  CABO DE CONTROLE 1

15 73432-02004  GLÂNDULA DO VEDANTE FRONTAL 1

16 73432-02006  GLÂNDULA DO VEDANTE FRONTAL 1

17 73432-02005  TAMPA FINAL 1

18 07005-10119  TUBO HIDRÁULICO - RETORNO 1

19 07005-10117  TUBO HIDRÁULICO - TRAÇÃO 1

20 73430-02024  INSERÇÃO DE GRAMPO 1

21 07003-00460  ANEL-O 2

22 07003-00446  VEDANTE DE ESCOVAS 1

23 07003-00459  ANEL-O 1

24 73432-02009  ANEL DE ROLAMENTO FRONTAL 1

25 07003-00445  VEDAÇÃO DA HASTE 1

26 07003-00449  VEDAÇÃO DO PISTÃO 1

27 07003-00450  ANEL ANTI-EXTRUSÃO 2

28 07003-00447  VEDAÇÃO DA HASTE 1

29 73432-02010  ANEL DE ROLAMENTO FRONTAL 1

30 07003-00462  ANEL-O 1

31 07003-00448  VEDANTE DE ESCOVAS 1

32

33

34 07003-00493  ANEL ESPIRAL RESERVA 1

35 07007-02032  ABRAÇADEIRA DE CABO 1

36 07003-00495  ANEL ESPIRAL RESERVA 1

37 07005-10121  CASQUILHO PROTETOR 0,6 m

38 07007-02104  GLÂNDULA DO CABO 1

39 73430-02008  INSERTO DO GATILHO 1

40 73432-02012  ADAPTADOR DE PINÇA DE APERTO - AV15 1

41 73432-02013  PINTO DE TRAVA - AV15 1

42 07001-00481  M5 X 5 SKT PARAFUSO FÊMEA HD 1

- 07900-01021  MANUAL DE INSTRUÇÕES DA FERRAMENTA AV15 1
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7.	 DADOS DE SEGURANÇA 

7.1	 ÓLEO HIDRÁULICO ENERPAC® HF - DADOS DE SEGURANÇA

PRIMEIROS SOCORROS
PELE:
É improvável que cause lesões na pele por contato rápido ou ocasional, mas a exposição prolongada pode levar a dermatite. 
Lave a pele cuidadosamente com água e sabão, assim que razoavelmente possível. Remova as roupas muito contaminadas e 
lave sob a pele.
ORAL:
É improvável que cause lesões se engolido acidentalmente em pequenas doses, embora grandes quantidades possam cau-
sar náusea e diarreia. Se ocorrer contaminação da boca, lave completamente com água. Exceto como uma ação deliberada, 
a ingestão de grandes quantidades de produto é improvável. Se isso ocorrer, não induza o vômito. Obtenha aconselhamen-
to médico. Leve a pessoa para o centro médico mais próximo.
OLHOS:
É improvável que cause mais do que uma vermelhidão ou um incômodo temporário se ocorrer contato acidental com os 
olhos. Lave os olhos com cuidado com água em abundância, garantindo que as pálpebras sejam mantidas abertas. Obtenha 
aconselhamento médico se ocorrer ou em caso de persistência de vermelhidão ou dor.
AUXÍLIO MÉDICO:
O tratamento deve ser geralmente sintomático e direcionado para alívio dos efeitos.
Nota: Aplicações de alta pressão:
Injeções na pele, resultantes do contato com o produto em alta pressão, constituem uma grande emergência médica. 
Lesões podem não parecer graves primeiro, mas dentro de algumas horas os tecidos podem inchar, descolorir e ser extrema-
mente doloroso com extensa necrose subcutânea.

A exploração cirúrgica deve ser realizada sem atrasos. O desbridamento completo e extenso da ferida e tecido subjacente 
é necessário para minimizar a perda de tecido e impedir ou limitar os danos permanentes. Observe que alta pressão pode 
forçar o produto a distâncias consideráveis ao longo dos planos do tecido.

DESCARTE
Remova todos os derramamentos com material absorvente. Ventile a área com derramamento. Coloque o material contami-
nado em um recipiente descartável e descarte de forma consistente com os regulamentos locais.

FOGO
PONTO DE IGNIÇÃO: 200°C.
Extinguir com pó seco, químico, espuma ou dióxido de carbono. Não entre em espaço confinado sem o equipamento respi-
ratório individual.

MANUSEIO
Use creme de proteção ou luvas resistentes a óleo.

ARMAZENAMENTO
Coberto e consistente com os regulamentos locais para material inflamável.

7.2	 GRAXA MOLILÍTIO EP 3753 - DADOS DE SEGURANÇA

Pode encomendar a graxa como um artigo único, o número de peça se encontra no Conjunto de Manutenção na página 84.
PRIMEIROS SOCORROS
PELE:
Como a graxa é completamente resistente a água, é melhor remover com um creme de limpeza de pele emulsionante apro-
vado.
INGESTÃO:
Se certifique que tem bebidas individuais 30ml de Leite de Magnésio, preferencialmente em um copo de leite.
OLHOS:
Irritante mas não prejudicial. Irrigue com água e procure um médico.

FOGO
PONTO DE IGNIÇÃO: Acima de 220°C.
Não classificado como inflamável.
Agente de extinção apropriado: CO2, Halon ou pulverização de água se aplicado por um operador experiente.

MEIO-AMBIENTE
Recolha para incineração ou descarte em local aprovado.
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MANUSEIO
Use creme de proteção ou luvas resistentes a óleo

ARMAZENAMENTO
Afastado de agentes de calor e oxidação.

7.3	 GRAXA MOLYKOTE® 111 - DADOS DE SEGURANÇA

Pode encomendar a graxa como um artigo único, o número de peça se encontra no Conjunto de Manutenção na página 84.

PRIMEIROS SOCORROS
PELE:
Não é necessário primeiros socorros.
INGESTÃO:
Não é necessário primeiros socorros.
OLHOS:
Não é necessário primeiros socorros.
INALAÇÃO:
Não é necessário primeiros socorros.

FOGO
PONTO DE IGNIÇÃO: Superior a 101.1°C. (Taça fechada)
Propriedades Explosivas: Não
Agente de extinção apropriado: Espuma de Dióxido de Carbono, Pó Seco ou pulverizador fino de água. Se pode usar água 
para resfriar contêineres expostos a fogo.

MEIO-AMBIENTE
Não se prevê efeitos adversos.

MANUSEIO
Se recomenda ventilação geral. Evite contato com os olhos.

ARMAZENAMENTO
Não guarde junto com agentes oxidantes. Mantenha o contêiner fechado e guarde afastado de água ou umidade.
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8.	 DIAGNÓSTICO DE AVARIAS 

SINTOMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO REF. 
PÁGINA

Unidade da bomba não operacio-
nal

Verifique a alimentação de energia para a 
bomba e consulte o manual de instruções 
da unidade da bomba

A ferramenta de coloca-
ção não funciona

Acoplamentos Rápidos quebrados 
10 e 11 Substitua os Acoplamentos Rápidos  87

Cabo de Controle do Gatilho 14 
não ligado corretamente

Verifique se o Cabo de Controle está ligado 
corretamente na bomba e ferramenta de 
colocação

 82

Interruptor de Gatilho 7 ou Cabo 
de Controle com dano 14

Substitua o Interruptor de Gatilho e/ou o 
Cabo de Controle  87

Interruptor de Gatilho 7 
não está funcionando

Bomba em modo local Consulte o manual de Instruções da bomba

Interruptor de Gatilho 7 ou Cabo 
de Controle 14 ou conector com 
dano

Substitua o Interruptor de Gatilho e/ou o 
Cabo de Controle  87

Tubos Hidráulicos não estão 
ligados

Verifique se tem as conexões corretas em a 
bomba e ferramenta de fixação  82

Bomba funcionando 
mas a ferramenta de 
colocação não está 
funcionando

Nível de óleo baixo
Verifique se a ferramenta de colocação está 
cheia com óleo e preparada corretamente
Consulte o manual de Instruções da bomba

 82

Vazamento externo de óleo na 
ferramenta de colocação

Inspecione a ferramenta de colocação - 
substitua componentes com gasto ou dano  85 - 88

Vazamento externo de óleo no 
Conjunto de Tubos 

Inspecione o Conjunto de Tubos – verifique 
se as conexões de tubo estão apertadas e/ou 
substitua conectores de tubo danificados

 87

Vazamento interno/externo de 
óleo na bomba Consulte o manual de Instruções da bomba

A ferramenta de colo-
cação está funcionando 
erraticamente

Alimentação de pressão hidráulica 
baixa ou errática Consulte o manual de Instruções da bomba

Vedantes hidráulicos com gasto 
ou dano na ferramenta de colo-
cação

Inspecione a ferramenta de colocação - 
substitua vedantes com gasto ou dano  85 - 88

Superfícies de vedantes hidráuli-
cos com gasto ou dano na ferra-
menta de colocação

Inspecione a ferramenta de colocação - 
substitua componentes com gasto ou dano  85 - 88

Vazamento interno/externo de 
óleo na bomba Consulte o manual de Instruções da bomba

A bomba gera pressão 
máxima, mas a ponta 
do rebite não quebra

A carga de quebra é maior do que 
a capacidade da ferramenta de 
colocação a pressão máxima

Consulte as especificações da ferramenta de 
colocação  79

Fluxo para ferramenta de coloca-
ção bloqueado

Verifique se os Acoplamentos Rápidos 10 e 
11 estão bem engatados  82

Válvula de descarga de pressão da 
bomba configurada muito baixa

Ajuste as definições da válvula de descarga 
de pressão – consulte o manual de Instru-
ções da bomba

Ranhuras de tração em ponta do 
rebite sem cobertura Veja sintoma na página 95  83

Operação inapropriada da ferra-
menta  83
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SINTOMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO REF. 
PÁGINA

Fluxo de retorno restrito ou blo-
queado

Verifique se os Acoplamentos Rápidos 10 e 
11 estão bem engatados e/ou se tem quebra  82

Pistão 1 da ferramen-
ta de colocação não 
retorna

Tubos Hidráulicos não estão 
ligados

Verifique se tem as conexões corretas em a 
bomba e ferramenta de fixação  82

Avaria na válvula da bomba Consulte o manual de Instruções da bomba

A ferramenta de coloca-
ção não ejeta o anel da 
bigorna

Configuração incorreta do Relógio 
de Retorno da Bomba – definido 
muito baixo

Ajuste as definições recomendadas do 
Relógio de Retorno – consulte o manual de 
Instruções da bomba

Válvula de descarga de pressão de 
Retorno da bomba configurada 
muito baixa

Ajuste as definições da válvula de descarga 
de pressão para as corretas – consulte o 
manual de Instruções da bomba

Alimentação de pressão hidráulica 
baixa ou errática Consulte o manual de Instruções da bomba

Vedantes hidráulicos com gasto 
ou dano na ferramenta de colo-
cação

Inspecione a ferramenta de colocação - subs-
titua vedantes com gasto ou dano  85 - 88

Superfícies de vedantes hidráuli-
cos com gasto ou dano na ferra-
menta de colocação

Inspecione a ferramenta de colocação - subs-
titua componentes com gasto ou dano  85 - 88

Vazamento interno/externo de 
óleo na bomba Consulte o manual de Instruções da bomba

Ranhuras de tração 
em ponta do rebite 
sem cobertura durante 
instalação

O operador não está puxando o 
nariz completamente por cima da 
ponta do rebite antes de operar a 
ferramenta

Instruir o operador sobre o método de insta-
lação correto  83

Comprimento do fixador/empu-
nhador incorreto
Segmentos da mandíbula desgas-
tados ou danificados

Use o fixador correto
Verifique e substitua o conjunto da mandí-
bula – consulte a ficha de dados do equipa-
mento do nariz

 83

Sujidade nos segmentos da garra 
e/ou ranhuras do rebite

Limpe os segmentos da garra – consulte a 
ficha de dados do equipamento do nariz

Intervalo de espaço excessivo Feche o espaço entre as folhas  83

Anel Avdelok® ou 
Avbolt® não está total-
mente fixo
Ponta do rebite não se 
libera do equipamento 
do nariz

Operação inapropriada da ferra-
menta  83

Furo da bigorna gasto Verifique e substitua a Bigorna – consulte a 
ficha de dados do equipamento do nariz

Montagem incorreta do equipa-
mento do nariz

Consulte a ficha de dados do equipamento 
do nariz

Ferramenta de coloca-
ção e óleo hidráulico 
quentes

Restrição em linha hidráulica Verifique os Acoplamentos Rápidos hidráuli-
cos 10 e 11 e substituir se necessário  87

Temperatura ambiente alta

Acoplamentos Rápidos 
Hidráulicos 10 e 11 
estão vazando óleo

Anel O gasto em caixa de Acopla-
mento Rápido Macho 10

Substitua o Anel O e Anel de Reserva no Aco-
plamento Rápido 10  87

Todos os números em negrito se referem ao Conjunto Geral e Lista de Peças em as páginas 89, 90 e 91.

*Conjunto de manutenção na página 84.
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9.	 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE
Nós, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, 
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declaramos sob nossa única responsabilidade que o produto:

Descrição: AV15 FERRAMENTA HIDRO-ELÉTRICA 

Modelo: AV15 FERRAMENTA ESTRUTURAL – 73432-02000

ao qual esta declaração se refere, está em conformidade com as seguintes normas harmonizadas:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Documentação técnica está compilada em conformidade com o Anexo 1, seção 1.7.4.1, de acordo com a seguinte diretriz: 
2006/42/CE A Diretiva de Máquinas (Instrumentos do Estatuto 2008 No. 1597 - Regulações de Fornecimento de Máquinas 
(Segurança)).

O abaixo assinado faz essa declaração em representação da STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Diretor de Engenharia, Reino Unido 
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Local de publicação: Letchworth Garden City, UK

Data de publicação: 12-12-2011

O abaixo assinado é responsável pelo preenchimento do arquivo técnico para produtos vendidos na União Europeia e faz 
essa declaração em nome da Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel
Líder da Equipe de Documentação Técnica
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 
35394 Gießen, Alemanha

Essa maquinaria está em conformidade com 
a Diretiva de Máquinas 2006/42/CE
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10.	DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DO REINO UNIDO
Nós, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, 
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declaramos sob nossa única responsabilidade que o produto:

Descrição: AV15 FERRAMENTA HIDRO-ELÉTRICA 

Modelo: AV15 FERRAMENTA ESTRUTURAL – 73432-02000

ao qual esta declaração se refere, está em conformidade com as seguintes normas harmonizadas:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

A documentação técnica é preenchida de acordo com os Regulamentos de Fornecimento de Equipamentos (Segurança) 
2008, S.I. 2008/1597 (e alterações).

O abaixo assinado faz essa declaração em representação da STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Diretor de Engenharia, Reino Unido 
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Local de publicação: Letchworth Garden City, UK

Data de publicação: 12-12-2011

Essa maquinaria está em conformidade com
Regulamentos do Suprimento de Máquinas (Segurança) 2008, 
S.I. 2008/1597 (e alterações)
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11.	PROTEJA O SEU INVESTIMENTO!
Stanley® Engineered Fastening GARANTIA DE FERRAMENTA DE REBITES CEGOS
STANLEY® Engineered Fastening garante que todas as máquinas elétricas foram cuidadosamente fabricadas e não 
apresentarão defeitos de material nem de fabricação no seu uso normal e para serviços por um período de um (1) ano.

Esta garantia aplica-se ao primeiro comprador da máquina e apenas ao seu uso original.

Exclusões:

Uso e desgaste normal.
Manutenções periódicas, reparos e reposições de peças devido ao uso e ao desgaste normal estão excluídos da cobertura da 
garantia.

Abuso & Uso Indevido.
Defeitos ou danos resultados de operação incorreta, armazenamento e uso indevidos ou abuso, acidente ou negligência, 
como danos físicos, estão excluídos da cobertura da garantia.

Modificação ou Manutenção Não Autorizada.
Defeitos ou danos resultantes de operações, testes, ajustes, instalações, manutenções, alterações ou modificações de 
qualquer forma não realizadas pelo pessoal da STANLEY® Engineered Fastening, ou de seus centros de serviços autorizados, 
estão excluídos da cobertura da garantia.

Todas as outras garantias, explícitas ou implícitas, incluindo quaisquer garantias de comercialização ou adequação para 
qualquer propósito, estão excluídas.

Se a máquina não atende aos requisitos de garantia, devolva-a imediatamente ao nosso centro de serviços autorizados de 
fábrica mais próximo. Para uma lista de postos de assistências técnica autorizados da STANLEY® nos EUA ou Canadá, entre 
em contato conosco pelo número gratuito (877)364 2781.

Fora dos EUA e Canada, visite o nosso website www.StanleyEngineeredFastening.com para encontrar o centro de serviços 
STANLEY Engineered Fastening mais próximo. 

A STANLEY Engineered Fastening trocará então, gratuitamente, qualquer peça ou peças, as quais apresentam defeitos 
devido a uma falha de material ou de fabricação e, devolverá a máquina pré-paga. Isto representa nossa obrigação única 
sob esta garantia. 
Em nenhuma circunstância a STANLEY Engineered Fastening deverá ser responsabilizada por quaisquer danos resultantes 
ou especiais oriundos da compra ou uso desta máquina.

Registre sua Rebitadeira on-line.

Para registrar a sua garantia on-line, acesse: 
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Agradecemos por escolher uma ferramenta da marca STANLEY® Engineered Fastening de tecnologias Stanley. 
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STANLEY Engineered Fastening
STANLEY House, Works Road
Letchworth Garden City
Hertfordshire, United Kingdom
SG6 1JY
Tel: +44 1582 900 000
Fax: +44 1582 900 001

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on  
www.stanleyEngineeredFastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check 

www.stanleyEngineeredFastening.com/econtact/distributors

Manual Number Issue C/N

07900-01021_NA C 21/067

you need to confirm latest information.

ProSet®, Stavex® and T-Lok® are registered trademarks of Stanley Black & Decker, Inc. and its affiliates.
The names and logos of other companies mentioned herein may be trademarks of their respective owners.

STANLEY Engineered Fastening
4 Shelter Rock Lane
Danbury, Connecticut,
 

United States, 06810
Tel. 877 364 2781
Fax 800 225 5614

ProSet®PB2500CC Collar Cropper sizes 1/4 ” and 5/16” 

Battery Power Tool
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